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Старі зразки україньскої народної словеєйостй;. 


Найстарійша звістка про руську пісню йде од арабського письмен» 
ника Х віка Йбн-Фоплана. Він бачив, як ховали якогось заможпого 
чоловика. Дівчина, бго рабиня, повинна була теж умерти, щоб піти з 
ним натой світ. Вона щодня пила мед і співала, а в день самої смерти 
й пидняли на високий човен, на якому лежав небіжчик; дали ій келих 
горілки, вона заспівала і випала, Фоцлапові пояснили, що це вона 
попрощалась з своїми подругами і приготовилась вмирать, Далі ій дали 
другу кружку вина, і вона заспівала останню довгу пісню 1), Нажаль, 
Иби-Фоцлан нічого не каже про зміст пісень. Очевидно, пісні були 
похоронні, на кшталт пізвійших причатаннів по мертвих, 

На похоронні плачі натякають де-які причитання в Слові о Полку 
Игоря, напр. «женш рускмя вьБсплакашася аркучи: уже намь свопхь 
мильхь ладь ни мвіслью смюслити, ни думою сдумати, ни очима сьгля- 
дати, а зхата й серебра ни мало того потрепати». Майже одночасно 
в літописі під 1078 р, князь Ярополк так жалкуе по свовму помершому 
батькові; «Отче, отче мой! что еси пожил безь печали нь снбтЬ семь» би 
Під 1085 р. в літописі е плач Гліба по братові Борисові, з яскравими 
рисами народнаго плачу по братові: «Увь, мий, Господи! луче бьи ми 
умрети сь братомь, неже жити на свфтб семь; аще бобьхь, брате мой, 
виділь лице твов ангельское, умерль бихь сь тобою; нний же что ради 
остахь азь бдань? гдб суть словеса твоя, яже глагола ко мні, брате мой 
любимьй? нь уже неуслюшу тихаго твоєго наказанья» 8)... 

В листі кн. Володиміра Мономаха до Олега Святославича е коро- 
тенька, але дуже цінна вказівка на весільні пісні. Почувши, що Олег 
вбив йго сина Ізяслава, Володимір просив Олега вернуть му жіпку 
небіжчика: «да бьхь оплакаль мужа вя и они сватбм вю, вь пРений 
місто: не видіхь бо ею первфе радости, ни вбичанья єю, за гріхи 

1) Ждановь, Рус. поза. вь домонг. зпоху, вь Кіевск. Унив. Нзв. 1879, У, 204. 


3) Ждановь, 297. 
3) Жаврент. Лип. изд. 1872, стр. 133. 
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своя». І тут же Володимір додає в чисто народнім дусі, що виплакав 
свов горе, бідна вдова «сядеть ако горлица на сус5 древб желіючи» 1), 

В старих памьятниках, найбільш вь церковних уставах і правилах 
ХІіХИП ст. часто згадуються «волхвованія», «чародбянія», «вБДОВСТВО», 
«потворні», «бісовскоєе пбЕнів», і треба признати, що старі духовні 
тут, мабуть, мали на увазі замови і намови, які безперечно вже 
істнують на Русі-Україні спокон-віку, бо замови зустричаються у всіх 
старих народів; без них в давни часи люде не могли обходиться. За- 
мови мали в житті велику вагу і іми користовались в болістях, на 
війні, пахаючи поле, на родинах, на весіллі, у всіх важних обстави- 
нах життя. 

В Несторовім житії св. беодосія е цінна вказівка, як київські 
князі кохались в піснях у себе дома. Коли беодосій раз якось зайшов 
до князя в світлицю, то побачив «многмя играющи прідь нимь, овк 
гоусельння глась, пспоущающе, другья же орьвганьнья гласм поюще, и 
пибмь замарнне пискьі гласящемь, й тако вебмь играющемь и веселя- 
щемся, яко же обичан есть прідь князьмь». Тут все цікаво, найбільше 
те, що такий був вже звичай, що так робилось завсігди, і тут перелі- 
чуються гласи гусельнії, органні і замарьні, инакше сказати, грали ва 
гуслях, на органах і співали якісь-то заморскі, чужоземні пісні. 

В великоруських билинах про Добриню збереглись давні риси 
піснотворчества, дуже нагадуючи про те, що бачив колись беодосій в 
княжескій свитлиці. Добриня на бенкеті 

ен НАчаль гуселокь налаживати, 

Струну натягиваль будто оть Кіева, 

Другую оть Царя-Града 

І третью з Кросолима, 

Танць онть повель то велики, 

Припівки-то онь припіваль изь-за синя моря 2), 

Легко бачити, що ці «припівки изь-за синя моря» дуже нага- 
дують беодосієві замарьні пісні, а також чудовні струни «Оть Ківва» 
нагадують старі гусельні гласи. 

В старовину велике значіння мали поважні историчні і величальні 
пісні, в яких прославляли князів за їх сміливі походи на ворогів, за 
прихильність до своїх людей, за іх хліб-сіль. Такі пісні в ХІ віці вже 
співали храброму кн. Мстиславу (ї 1036 р.), старому кн. Ярославу 
(С 1054 р.), красному Роману Святославовичу (т 1079 р,), співали іх 


1) Лаврент. тьтот., вад. 1872, 244. 
2) Рибниковь, Пвени, П, 31. 
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на широкий лад, 3 ріжними вимислами, з приказками, наприклад, 
«тажко ти головб, кромб плечю, зло ти тблу без годови», мабуть в 
тім значінні, що князь і народ повинні йти поруч. 

Везавляючи князів так пісні і звались мабуть славою. Вони кінча- 
лись так. як закінчено Слово о Полку Йгоря ХП віка-- «Слава Йгорю 
Святосланличу, буй-туру Всеволоду, Владиміру Йгоревичу, здрави князи 
в дружина », або як в ХУЇ ї ХУП віках кінчали козацькі думи: 

Слава ве вмре, не поляже! 
Буде слава славна 

Помиж козаками, 

Поміж друвзями, 

Поміж рипарями, 

Поміж добрими молоднями, 
Утвердв, Боже, люду царьского, 
Народу хриєтіанського, 
Війська запорожського 

На многія літа 

До конця віка 1), 

Старі літописи мають багато історичних оповіданнів і байк про 
давні часи, про походи на греків і хазар, про свари і бійки князів. Шановні 
вчені Сухомлинов, Костомаров, Бестужев-Рюмив Маркевич, Шахматов 
зібрали і упорядкували Їх досить гарно, з дослідами, якіз пісень та ка- 
зок бузо зложено ченцями, які дружиною. Дружинні сказання перехо- 
дили хо народа і лунали шо городах і селах. Де котрі історичні опові- 
дання були мабуть спершо піснями, приміром, як хазари почали було 
брать а полян дань і злякались, що вони дали дань мечамц гострими 
на обизва боки. Такі данники, сказала хазарська старшина, і 8 нас бу- 
дуть агохом брати податки. Може піснею було і те оповідання старої літо- 
писи, як греки хотіли обійти князя Оватослава подарунками, Багато усяких 
казок ходило про князя Олега ікнягивю Ольгу, Значна частина їх ввій- 
шла в літописи ХІЇ віка. Ці легенди здебільша, мабуть, зайшли на Русь- 
Україну в Х і ХІ віках з варягами і на Русі були перероблени 7). 

Бестужев»Рюмин, розглядаючи джерела літописи ХІЇ віку, теж думав, 
що яньші предання літописець здобув в письменних записях, 5 йньші, 
знайшов в піснях. Як каже Б,-Р,, оповідання про герць Мотислава з 
Федедею має риси впичного твору. Нісля оповідання про схерть кн. 


бу ; атюононння з Дріюманогь, Мет. пве. 1, 113 ш хр. 
зупомароєь, Монографія, ХІТИ, 44, 120 по хр. Суєсомлиіють з, «Осно 1861, 
ЖІ, 83 і яр 
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Романа додано, що «суть кости его й доселі тамо лежаче, сьіна ЄСвято- 
славдя, внука Ярославля»; слова ці буцім натяакують на ті пісні, котрі 
малюють, як дощ моче в степу козацькі кістки. Дуже цікаво те місце в 
літописі Йпатьевського списку, де виступа співець Орь, котрий йде з 
Дикого поля на далекий Кавказ, доб відтіль завернуть до дому поло- 
вецького князя, Коли той не слухав го, Орь дав бму понюхати люби- 
МОГО віяля, що росте в степу, евшан. Після того князь заплакав і вер- 
нувсь до дому 1). 

Хоч оповідання це в грунті було половецьким, але воно на Русі- 
Україні знайшло собі добрий притулок і бузжю повнарене українськими 
дрібницями, як свидчить про те сама мова, і додаткові фантастичні риси, 
мабуть, старо-українського твору. Князь Роман, по литописі, «устремилея 
бяше на поганмя яко и левь, сердить же, бьість, яко и рьсь, й губяше 
яко и крокодиль, й прехожаху землю ихь, яко и орель, храборь бо 
65 яко и турь, ревновавше бо ділу своєму Мономаху, погубившему по- 
ганья Йзманлтяне, рекоммя половци, изгнавше Отрока вь Обезь (це бто 
Абхазію) за жел'знья врата, Сьрчанову же оставшю у Дону, рибою 
ожившю; тогда Володимирь Мономахь пижь золотьмь шеломомь Донь, 
пріємши землю ихь вою і загнавшю окаяньнья Агарянь. По смерти же 
Володимерв, аставьшю у СВрчьяна единому гудцью же Ореви, посла и 
вь Обезь, река: Володимирь умерль есть, а воротися, брате, пойди в» 
землю свою; молви же ему моя словеса, пой же ему пісни половецкія; 
оже ти не восхочеть, дай ему поухати зелья, именемь евшан. Оному же 
не воєхотьвшю обратитися, ни послутщати, и ласть ему зелье; оному же 
обухавшю и воєплакавшю, рече: «да луче есть на своєй землі костью 
лечи, нели на чуже славну бьти. Й приде вь свою землю, оть него родив- 
шюся Кончаку, йже снесе Сулу, пЬшь ходя, котель нося на плечеву2. 

Гарним літописним оповіданням про евшан користовались новійші 
поети. Хоч це оповідання цілком пристосовано до половців, але те, що 
літонисець їм зацікавився і докладно привів дго докавуе, яку велику 
вагу давали пісням в до-монгольській Русі-Україні. 

В цім маленькім оповіданнячку чимало поважних дрібниць, напр., 
«рибою ожившно», що означа в Сирчанові перевертня, пив золотим шело- 
мом воду з Дона, як в Слові о полку горя, «снесе Сулу», «пвшь ходя 
котель нося на плечеву»--темні вирази. 

Профессор Маркевич, перелічившй добре народні оповідання старої 
літописи, здається на ту думку, що велике число оповіданнів старої літо- 
писи безперечно доказує істнування в ХІ віці епичної поезії, може, 


1) Бестужевь-Рюминь, О составв русск. автописей до ХІУ в., 40, 44. 
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цілих поем, як ще ранійш висловлявся ШПолевой. Нажаль, усі опові- 
дання так вплетено в літописний текст, що дуже важко, а инколи з0в- 
сім не можна розріжнить їх цілком. Сами літописці очевидно не роз- 
бирались, де правда і де казка, і часто користуються казками, як фактами 1). 

В самій мові старої київської літописи е такі вирази, які тхнуть 
увраїнщиною, напр. «А думай-гадай о Русской земли, и 0 своей чести, 
и о нашей» (в думі про Хмельницького: «тільки Бог святий знав, що 
Хмельницькій думае-гадає»), або «паде сибгь великь вь Кіевской єто- 
рони, коневи до черева на Велюкдень», або «й вложищша и (галицького 
ки. Володиміра вь укропь, и молвяхуть, яко дна его подступила» 2); 
досі укропом ва Україні звуть гарячу воду, а дною--біль в животі, 
особливо у жінок болість матки. 

Просторою скринею старої русько-української поезії зьявляється 
Слово о Полку Игоря. З цбго великого капитала користовались вже багато 
українських вчених-- Максимович, Огоновський, Потебня. Ї справді, В 
Слові перш мавмо цікаву вказівку, що вже вь ХУП віці було два 
напрями в поезії-- старі замишлення, вільні, розгонисті, в яких співці, 
вславляючи князів, літали думками, як орли по-під небесами, і поруч 
з ними виникали вже історичні пісні, котрі ближче стояли до обставин 
життя, може, дещо брали з письменних джерел, по формі і змістові, 
мабуть, були предками пізнійших козацьких дум. 

В «Слові»--єчрьна земля подь копютю коєтьми бьма посбяна, а 
кровію польяна, тугою взвідоша по русской земли». В українській думі 
ХУЇ в. «чорна земля зорана і кулями посіяна, білим тілом заволочена, 
а кровію зполощена». 

В «Слові» наступаюче військо змалбвано такечки: «Чруьнья тучя сь 
моря идуть, хотять прикрмти четмре солнца, а вь нихь трепещуть синій 
молній. Бьти грому великому».-- В думі: «Їз-за гори хмара виступає, 
вихожав, до Чигирина громом вигремляє, на українськую землю блискав- 
кою блискає....» це б то на неї йдуть вороги. 

Невідомий автор Слова повен любовью до пісень рідного краю, 
пильнує їх, почасту користується їми, згалуе про них. Після того, як 
Игоря взято у полон, «готскія краснья ліва воспфша на брезбв си- 
нему морю» (в Криму), звоня рускимь златомь, поють время Бубсово, 
лельють месть Шароканю», а коли Игорь утік додому: «дфвиць поють 
на Дунаї; вьються голоса чрезь море до Киева... странь: ради, гради 
весели, п'бвше п'вснь старьімь княземь, а потомь молодьмь». Мабуть, в 


ї) Маркевичь. О автописяхь 145, 155. 
2) Максимовичь, Соб. сочин. ПІ, 223--224. 
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ХИ в. ї па Русі-Уграїні жіночі пісні були такі гарні, що автор Слова 
переносив їх славу на береги синбго моря та Дунаю і гадав, що і там 
чути такі ж шісні. Та, мабуть, тодії в жіночих пієнях зміст був висший, 
з славою князям бо з нлачами за іх недолю, 

Слово повно такими и; чудовними шо красі звіртанлями до при- 
роди, до рослин, ло звірів, до соня, вітру, якими славна і пізнійша укра- 
інська поезіа-- прямий доказ, що пе твори одного народа, одного творе 
чого духа; «Ничить трава жалощами, а древо з тугою кв земли 
приклопилось». Шсля того, як Пгорь утіх, ховаючиєь инолі в зарослях 
по Донцю, Донець ему промовив: «Княже Пгорю! не мало ти величія, 
а Кончаку пелюбія, й русскої земли несєлід», а Йгорь одповів бму «О, 
Донче! немало тп величія, лелфявшу князя ва вльлиВхь, стлавіше ему 
зелфну траву на свойхь сребренихь брезбхь, одбвавшу его тепльми 
мьглами подь єбнійо зелену дереву: стрежаше его готголемь на воді, чай- 
цамп на струяхь, чрьнядьми па ветріхт», 

Таку м промову до річки маємо 1 в пізвійшах українських піснях, напр.: 

Ой ти, Дніпро брате, скажи мені правду? 
Ой єгільки у тебе річок хнало? 
Ой упало у мепе річок сорок і чотирі... 1). 

В Слові Дніпро зветься Словутичем, теж в думі про Самійла Кішку 
(позаки до Дніпра Славути низенько уклония, ці) і в думі про смерть Хве- 
дора Безрідного (козаки йдуть Дніпром -- Славутою 2), 

Далі Слово показхе, що в ХІі в ХИ віках гарних вобвників звали 
соколами, плачущих жіпого-з0лулями ворогів--чорними воропями, лю- 
дей хоробрих --буйними турами, дівчат і молодих кинзів --крастими, гар- 
них СПівцій--боловьями: за малими вишяиткими стеж знаходимо в укра- 
інських піспях ХУП в, 

Чранко звернув увагу на дуже цікавий письменний памьятних старо- 
вини---Староруську поему на апокрифичну тему про Лазарево воскресепня. 
Звісца вона втрех рукописях ХУЇ віка у трех спиєках, з котрих один мав 
великоруські прикмети, одип білоруські і одий, очевидно, півленний русько- 
український. «Слово о Лазаревом воскресенії» змістом мае дуже популярну 
в старовину тему про визволеня грішцшихів з аду Христом, Написано воно 
було якимсь письмениим чоловіком на грунті апогрифичного  евангелія 
Ниголима і збудованого па бму старого Слова св. Епифанія Кипрського 
на велику суботу. По лумні Франка, русько-українська переробка сяга 
в ХІУ, а може навіть і в ХИЙ вік, в далеку добу дружинного укладу, 


1) уйинокій, «Трудьм, У, 013. 
зу Антекоьняь йо Дрцамаоногі Пет. б. мо но І, 217, 251. 
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і повинна служить доказом, що дружинна поезія мала не тільки світ- 
ські пісні про битви і походи, але і поеми духовні, церковні, на апо- 
крифичні теми. На такі думки схиля велика схожість деяких виразів 
Слова о ЛДазаревом воскресенії з Словом о Полку Йгоря. А саме: 

В Слові про Игоря: «Боянь бо... своя вбіщів персть на живьія 
струнь восхладаше», 

В Слові Дазаря: «вкладьвая перстьі своя на живкмя струнь»-- так 
в киїнськім списку, а в списку північнім з додатком «Очитья персть». 

В Слові про Йгоря: «солові веселими пісьнями світь повБлають». 
Слові про Лазаря: «Воспоймь весело дружно пфсьни днесь». 
Слові про Игоря: «Уже бо братіє невесела година вьстала». 
Слові про Лазаря: «Се бо время весело наста». 
Слові про Йг.: «А мм уже, дружино, жадни веселія». 

Сл. про Лазаря: «А того естьми, дружино, много ждали дній». 
Са. про. Йг.: «Туга умь полонила». 

Сл. про Лазаря: «Тугою сердце тВшать, тугою одержимь есмкі», 
Сл. про Иг. «Тоже звонь сльша давньй великій Ярославт». 
Сл. про Лазаря: «А оуже сльшю топоть перскихь коней» (це б 
то в обох разах на великім віддаленню) 1). 

Така подібність в виразах наводе на думку про прямий вплив 
Слова о Полку Игоря на Слово про Лазаря. 

Придивляючись до зміста старих письменних памьятників, найбільш 
до Слова о полку Йгоря, поодиноких 8го виразів і окремих слов і рівняючи 
їх до пізнійших україньских пісень, можно зазначити, що українська поезія 
истнуе здавна. З протягом літ вона тільки змінялась, слідкуючи за народним 
життям. Коли перевелись князі, коли зникли погані половці, а замісць 
їх явилась ще поганійша татарва, то годі вже було згадувать про дав- 
віх князів, або їх вславляти. Нові обставини життя дали для пісень 
новий зміст, при більш-менш старих формах поетичної творчости, На першу 
чергу стали невільницькі думи, які, слідком за течівю життя, або жури- 
лись за тими, що нудились в неволі, або вславляли тих, котрі утікали 
з полону, а також і тих, що на степах та на морі бились з ворогами. Як 
в ХП в, співали славу князю Йгореві за те, що він утік од половців, так В 
ХУТ і ХУП віках співали славу трім братам, що утекли з Азова, Самійлові 
Кішці, що збунтовав невільників на галері, перебив турок і утік додому. 

Найдавнійший спомин про думи знаходиться в анналах польського 
письменника Сарницького 1506 р. По го словах, думи складались В 
шанобу героїв; співали їх жалібним і сумним голосом--убсе Іивирге 
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1) Франко, в. Записк. Наук. Товар. Шевч., т. ХХХІ, 
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трохн хитаючись з боку на бік: «Рег ідегт «етриє дио Я8ігаззії гаїгеє 

адоїезсепів5 вітепці еі РБеШісозі. а Уаїасріз орргеззі, оссиіцегипі. Де апі- 

Ьи8 ейалі пипс еіедіає диае Фитаз киз8і сосаті сапитіит тосе Індифте 

єї сезіш сапепіїоій 5е їщ пігашаше рагіе шоїапійші і, диод садійпг, 

ехргітепіевв». 

Про думи згадуе польський песьменник ХУЇ в. Петрицькій «гизКів 
їатепіу, роЧоїзків Читу». В 1547 р. музика Явдух заробив золотий за 
те, що гарно співав думи. Шольский письменник кінця ХУЇ в. Чагров- 
ський мімохідь теж згадує про думи 1). 

Поляки о шоловині ХУП в лічили думи вже давніми піснями. Вір- 
шописець з 16250 р. замісць різацини козаків з ляхами бажав, як далеко 
більш краще, ру стай шкгаїппе фиту )чк ртгед Іаїу Тигком Бій ро- 
Іасу у шдаре срогукаїу 2). 

В Київській короткій літописі в оповіданні про звитяжество кн. 
Острожського над омосковитами під Оршею в 1515 р. висловено таку 
віршову похвалу, яка трохи звязує по змісту і кшталту Слово о Полку 
Игоря з пізнійшими думами: 

.-...Великославному Господарю Королю Жигимонту Казиміровичу, буди 
честь и слава на вки, побідившему недруга своего Великаго Князя 
Василія Московского, а гетману его вдатному Князю Костантвну 
Пвановичу Острожокому дай Боже здоровье и счастье впередь абп- 
шее какь нь побиль силу великую московскую, абьм такь нпоби- 
валь сильную рать татарекую, проливаючи кровь пхь бусурменскую 9). 
Що думи вь ХУП в. мали вже велике росповсюдження і великий 

вплив, доказом тому служе «Диша пКгаїппа» в «Зііха Вегшт» -- руко- 

писі ХУП віка. Починавтся вона так: «Скажи, гучна моя бандуро, яку 
думу пам заспівати? Скажить, дзвинкі струнп, яке життя найкраще». 

Далі певідомий автор згадуе. як вбогі дніпрові козаки з небезпечністю 

пропливають па човиі через камьяні пороги, годуючись тільки бридкою 

соломахою. Найкращим життям потайний співець личе життя войвийка. 

Польський письменник "Гретьяк в студії про цію думу подає тагу гадку, 

що ця чудернацька дума зложена, мабуть, яким-небуть польським жол- 

пером па березі Дшіпра, може, з тих квярцяних жолнерів, що стерегли 
південні кордони Речи Посполитої за часи короля Сигизмунда Августа. 

По думці Третьяка. «Шита пктаїшіа» паписана між 1582 і 1632 роками 

під впливом шоезії Похановського, особливо йбго Зобоїкі 5). 


1) Ткаченко, вь Кіевек. Стар. 1907. М.П, 144. 

7) Франко, Хмельнищича в віршах сучасних, в Занпек. Н. Товар. Шевч, ХХП, 13 
3) Шеретть, Шзсл. п матер., ПІ, 9, 

з) Кієцск. Стар. 1899. УІ, 123. 
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В 1857 році чеські вчені Градиль і Йречек видали чеську гра- 
матику свого земляка Яна Благослава, що вмер в 1571 р., одного 
з найученійших чехів ХУЇ віка. Граматика Благослава пе була надруко- 
вана і звісна тільки по одній рукописі. В дуже цікавім ії одділі про 
славьянський діалект знаходиться пісня про Штефана воеводу; чув ії 
якийсь-то Никодим у Венеції і звідтиль заніс до чехів в Прагу. На 
вдивовиж, пісня ця вьявляться українською, а як Благослав помер 
в 1571 р. то вона була записана ранійш і, мабуть, була на Україні 
дуже поширена, коли зайшла навіть в далеку Венецію. В «бСаворіз Себ. 
Мизеа» 1876 р. Конст. Иречек, цітуючи Ягічеву статю про славьянські 
пісні про Дунай, зпинився. між иншим, на пісні про ШІтефана ХУЇ в., 
і висловив своє здивовання, що досі ні Ягіч, ніхто другий з славьян- 
ських учених не зацікавився ціею одинокою в своїм роді памьяткою старої 
украйнської народної словесности. Після того пісні цій пощастило. Неза. 
баромь на цей поклик відгукнувся харьківський проф. Потебня спеціаль- 
ною працею, яку сперш надруковав в вороніжських  «Филологическихь 
Запискахь» 1877 р., а потім видав окремо невеличкою книжечкою під 
заголовком «Малорусская народная пісня по списку ХУЇ віка». Розібрано 
текст пісні з лінгвистичного боку і дано чимало розвідок про розмір 
пісні і про початки як цеї так і других пісень взагалі, В 1907 р. 
Франко в Записках Наукового товариства імени Шевченка в «Сту- 
діях над вародними піснями» в першу чергу розглядів пісню про вое- 
воду Штефана. Тут наведено критику на статю Потебни і досить док- 
ладно розсказано про граматику Благослава і про історичні обставини, 
які о одбилися в змістові пісні про ШіІтефана. Франко нпаводе сперпш 
пісню так, як вона записана у Благослава, а потім, вважаючи на її 
пізнійши великоруські і украйньскі варіанти, приводе повний її текст, в 
якому, по бго думці, могла вештаться ця пісня в старовину по Україні. 
Ріжниця невелика: вь старій пісні 21 рядочекь, а в гипотезній франко- 
вій 25, на 4 більш. Спиняючись тільки па першій, в її транскрип- 
ції латиницею, маємо на оці таку давню і гарну пісню; 

РДипар,й, Фипа)й, Фет 8гиіеп іесех? 
Ха уегзі Дипа)й їгу гобу іп 5фоїи: 
Регууба гоа ТигесКа, 

Дтгира фоїа ТаїатяКа, 

Тгеїа гоба М/оіозвКа. 

МУ їшгесКкуш гоїб 5аріаті 8егииій, 
МУ їаїагекут гоїб 5ітуїкаті яїгуїад й, 
М/оїовікуті гоїб Зіеіап зуу) мода. 


МУ Зіеїапому гоїб дйузуоїка ріасеї, 

"о ріаєісї рохійаїа: «Зіеїапе, Зіеіапе! 

Зіеїап ууу)мода, аїбо тб рйуші, аїбо те Шзхі» 
А Хо ші гесеї 5іеїап угу| мода? 

«Кгазпа духгопісе, рушії русі ів думопко, 
Хегоупаїй ші іе5, ПХії русі 6, піїепка ті іе5», 
За ші гекіа Футойка: Ризіу шпе Зеїапе, 
5Кобі ща м Дипа), мо Дипа) Віироку, 

Асі Кдо шов доріупей, |епо |а рийи», 

Хесійо таб форїупиї Кгазпи Чумойки, 

Доріупиї йууойки Зіеїап уго)моча, 

 уугаї думубаки ха БИ гасКи: 

«Шууойко, дибепКко, шіїепКка ші Бифек. Атеп». 


Пісня записана була не без помилок; де-що пропущено, а де-що 
передано на чеський лад, Вважаючи на поправки Потебни і Франка, без 
додатків, пісна повина мати такий вид: 


Дунаю, Дунаю, чему смутен течешь? 

На версі Дуная три роти ту стоють: 
Перва рота Турецька, 

Друга рота татарська, 

Третя рота волоська, 

В турецькій мі роті шаблями шермують, 
В татарській мі роті стрілками стріляють, 
В волоскій мі роті Штефан воевода, 

В Штефановій роті (та) дівонька плачеть 
(Та дівонька плачеть), плачучи повідала: 
«Альбо мене пуйми, альбо мене лишп!» 
А што мі речет Штефан воевода. 

«Краспа дівонице, пуймал бих тебе, дівонько, 
(Пуймил бих тебе), неровная мі ес, 
Лишил бих тебе, миленька мі ес», 

Што мі рекла дівонька? Пусти мене, Штефапне, 
«Скочу я у Дупай, у Дупай глубокий, 

А хто мене доплинет, дго я буду», 
Нехто мі доплинул красну дівоньку, 
Доплипуа дівоньку Штефан воевода, 

І взял дівоньку за білую ручку: 
«Дівонько, душенько, миленька мі будеш». 


кА зе 


По мові ця пісня галицько-руська. Хоч вь устній передачі стерто 
деякі особливости, Франко вбачав тут мову Підгірську чи краще покуть- 
ську. Самий зміст дуже росповсюджений у славьян, особливо на Укра- 
іні: головний бго мотив, як закохана дівчина хоче утопитись, а ії рятує 
молодий козак, часто зустрічаєтся вь жиночих, найбільш весільних піс- 
нях. На варіанті ХУЇ одбились тогочаспі політичні відносини західнбі 
України до Молдавії в формі спомину про воеводу Штефана. В ХУЇ 
віці в Молдавії в ріжні часи було пьять воевод з йменням Стефан, і 
ймення якогось з них проскочило в пісню по тим жвавим стосункам, які 
Україна в ХУТЇ віці мала з молдаванами та волохами, у котрих в ті 
часи письменність була славьянська з великими впливами старої Руси- 
України 1). Пісню збудовано на стародавній символиці, яка трохи одбилась 
на колядках, як то-- переплить Дунай, вскочить в нбго, вирятовать з річки 
дівчину, перейти через міст або перенести дівчину через воду--все старі 
символи кохання, шлюбу та весілля. Три роти звичайне в піснях і в 
казках троення; «ОЙ йдуть ляхи на три шляхи» і так йнше, для роз- 
витку зміста. Е варіанти білоруські і великоруські, записані навіть В 
Сибиру 2). Так далеко росходились ця стара пісня, що зпали ії колись од 
Сибиру до Венеції. 

3 старихь українських письменніків ХУЇ і ХУП віків на деякі на- 
родні звичаї і пісні натякають Іоан Вишенський кінця ХУЇ віка, Петро 
Мотила і Касьян Сакович о пів ХУП віка, Лазарь Баранович і 
Антовій Радивиловський -- письменники кінця ХУЇІ віка; останні два 
тільки деякими приказками. 

Наибільш цікаві вказівки Іоанна з Вишни. В листі до князя Ост- 
рожського він писав: «Коляди з міст і сел ученіем виженните,... Щедрий 
вечер пз міст, из сел в болота заженіте, нехай з дьяволом сидить.... 
Волочельнов по Воскресеній, з міст і з сел виволокши, утопите.... На 
Георгія мученика праздник дьявольский на поле исшедши сатані офіру 
танцами і скоками чинити разоріте... Пироги і яйца вадгробни в Ост- 
розі і тде би ся знаходило упраздніте, би ся в христіанстві тот квас 
поганський не знаходить. Купала на Крестителя утопите і огненнов 
скакавіє одсічите.... Петр і Павел молят вас да потребите і попалите 
колиски і шибениці, на день їх чинени на Волині і Подолю, і где би 
ся только тое знаходити м'бло».... 8). 


1) Як., напр., свідчать грамоти ХУ--ХУТ вв., друковані в ЇХ т. болгарського «Сборник 
за зародни умотвор», 1893 р. 

2) Потебня, Малор. пкс., 51 и др. 

3) Акти Юж. и Запад. Россій 1865, П. 
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В релігійній полемиці Петра Могили з перевертнем  Касьяном 
Саковичем, що з православія перейшов в унію, а потім в католицтво, 
в «Литосі» першого і в «Перспективі» другого, порозкилано вказівки на 
деякі весільні звичаї о половині ХУ в., на попівські скоки при обвож- 
деніі молодих коло аналоя, на підстригання у них волос, на дяковання 
піснями батькам після обіда 1). 

Чималу вагу мае опублікований Франком текст української пісні 
з першої чверти ХУЇ в. що була перш надрукована ще 1625 р. в 
одній полській брошюрі, захованій досі в однім примірнику в краківській 
бібліотеці кн. Чарторийських, під заголовком «Зеути У/аїпеєо ФДото- 
зуеро | АгіуКиїом/ 582е5с.... Рггудапо до їебо у іп87е глесту 8їпіє8гпе Ки 
сгубапій». Тут якийсь-то Дзвоновський малюе завзятого козарлюгу Плахту 
і надав му таку пісню, яку співали на Україні за ті давні часи про 
дівчину Кулину та козака, в формі такого поміж ними діалога; 


Кулина. 


Ой, козачейку, пане ж мій, 
Далек же маеш домик свій? 


Козак. 


Пра березі при Дунаю. 

Там я свою хижу маю: 

Ліс зелений, оздоблений 
Красним цвітом, густим листом, 
То дім мій, то покій. 

Далі Кулина пита, як він поведе ії, а козак одмовля, що привяже 
її до коня тороками. На питання про харчі, козак каже, що вони 
істимуть саламаху. На питання Кулини, що за роскіш ій буде, козак 
каже: в день будеш коні пасти, в ночі при меві ляжеш спати. 

Войлочище під бочище, 
А сідлище в головище, 
В дубровиці на травиці 
Я закрию і прикрию 
Гармаком, жупаном. 

Дівчина йде за козаком, котрий далі виясня ій, що домівка го 
Запоріжжя, де козак що мае, то коли не пропье, то програє. Дівчина 
пізнав тоді, що скарб козачий дуже малий, що їй там ні з ким буде 


1) Сумцовь, в «Кіевск. Стар.». 1883, ХІ, 510. 
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жити та розмовляти, ні сестриці, ні зовиці, один козак голота, і вона 
хоче додому, на що казак швидко згожується: 

Ко чортом, всім лихом, 

Люб човном, люб конем. 


Бідна, зведена дівчина наріка на свою нещасну лолю і проклина козака. 


Би пропав, що мене взяв, 
Дівчину зведену. 

Пісня про козака і Кулину захована до наших часів в кількох 
варіантах, записаних в Галичині и на Україні і надрукованих в збір- 
никах Чубинського, Головацького, Грінченка. Цікаво, що в» галицьких 
варіантах, дуже близьких до старого варіанту Дзвоновського, вдержалось 
навіть ймення Кулина 1). 

В грунті пісень про Кулину лежать пісні західні про те, як дівчина 
утікла з лицарем і потім каялась, пісень дуже росповсюджених ще в 
давні часи 2), Американський вчений Чайльд зібрав велику купу варі- 
антів ціві пісні, залічивши теж і українські. 

В польській рукописі першої половини ХУП в. (поміж 1633-- 
1650 р.) під заголовком «МУіег8ге і ріезпі егобусгпе» знайдено дві україн- 
ські пісні. Було іх тут більш, та нажаль більша частина загублена, і 
захована тільки одна пісня цілком, а друга хоч в досить значній частині, але 
в попсованій постаті. Перша пісня по змісту і формі дуже цікава і цінна: 


Ой в місті Переяславлю, Переяславлю, посеред ринку 
Продавала, продавала бабусейка той хрін, 

Гдем ся взяв козак Охрин (Охрим), 

Вхопив і оскребтав і зьів той хрін, той хрін. 

Перші два рядки і четвертий повторяються по двічі у всіх остан- 
ніх куплетах, 3 тими маленькими змінами, що в другім куплеті бабу- 
сенька продавала редьку, а козак Хведька вхопив і зьів; в третім-- 
бабусенька продавала перець, та де взявся козак Ференц (2), вхопив, 
побив і потер перець, в четвертім--бабуся продавала кобзу, де взявся 
зо бзу козак, вхопив, заграв і потовк козбу; в пьятім--бабуся про- 
давала дуди, вискочив козак з буди, надув і спалив дуди; в шостім-- бабуся 
продавала яйця, де взявся козак здрайця і зьів яйця і в останнійм свмім 
куплеті сороміцького змісту бабуся продавала щось, де не взявсь козак з 


ї) Франко, Козак Плахта, вь Зап. Н. Тов. Шевч, 1902, ПІ, 1--28, Два теж старих 
варіанти пісні про Кулину видав Яворський торік (1909) в «Два зам'івчательньшхь карпато- 
русскихь сборника ХУПІ в.». 

2) СЬЇ, ТЬє висі. ап всої. раадй, І М 4, УХІ, 496, У. 
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маку, вхопив, помяв і вилизав те неподобне, що продавала бабуся. Пісня 
записана добре, цікава. 

Далеко слабща і поплутана друга пісня: 

Постой, постой, голубонько, розмовлю з тобою, 
Не журися, мій миленький, будем жити зо мною. 
Бодай ворога напала туга, 

Що міні розлучаеть миленького друга, 

Пісня мае пастать компиляції з сшитка двох пісень 1), 

Од ХУП віка заховано багато схоластичних віршів більш--меньщ 
народного пофарбування, иноді з значними українськими народними 
рисами по змістові і мові. Насамперед цікава вірша 1651 р., вписана в 
кінці латинської книжки «Ї)е каійііа еспезігі, апіїдца ев поуа а Негтпаппо 
Нидопе», Вірша ця знайшла розвідку у проф. М. Петрова і у П. Жи- 
тецького в Агсійу Йаг з8іау, Ейої, Ягіча 1877 П (298 --301). Зложена 
вона була десь на заході України. Заголовок такий; Дума козацькая 0 
войні з казаками над рікою Стиру на те нуте «ой постив бім я сім 
понеділків, осьмую неділеньку». Вірша досить вірно малюе, як ляхи 
розбили під Берестечком на річці Стирі українців і спільників іхніх 
кримських татар. Вірша велика. Починається вона такечки: 

Ой ріко Стиру. що Хміль о віру, 
Лк і я вебму миру, 
Где в Дніпр впадаєть, оповідаєть, 
Радость з войни, чи миру. 
Початок, заплутаний і темний, означа: 
«Ой ріко Стиро що в Дніпр впадавш! 
Що робить Хмельницький за віру? 
Що мирові оповідаеш: радість з війни, чи мир2» 

Як близько стоїть ця вірша до народної мови, можна бачити з 
наступної її частини; 

Хан утікаєть і куш мияєть. 
Наметов одбігаєть, 

Ляхи гонили, татаров били, 
Хан ся не оглядаєть. 

Тут зась козаки, хотя і юнаки, 
Ой різко утікали: 

Дяхи гонили і іх стинали, 


1) Щурат, в Зап. Наук. Т. Шевч. 1906 УІ, 131, 


Аж табур розорвали, 

І гди бп ночі тьма на помочі 
Козакові пе била, 

Не одпа мати, гди б кто дал зцати, 
Козацькая завила, 

І так Бог зпасть, що бульш бить маєть. 
Татари обступили, 

Затим бульш ляхув, а у пас страхув, 
Бо пас тут обточили, 

Три крот клапялиі і упадали, 
Короля смо проспли, 

По здоровому, люб по старому, 

Що сьмо іще жили, 

Мовить пе дасть, з очу зганяєть; 
«Видайте ми гетмана, 

Папов слухайте, старпишу зпайте, 
А ідіть бпти хана», 

Папов слухали, старшину зпаїм, 
Татаров будім бити, 

Але старшини нашої дружити, 

Ніт вісти, як одступити». 

З остапніх слів легко дізпатись, що вірша зложепа була людитою 
з козацької старшини, далеко пе такої вже прихильної до парода, як то 
здавалось авторові. 

Дуже цікава вказівка, щоб віршу цю співать, як співали піст 
«ой постив я сім понеділків», яка шісня зустрічається і в пізпійших 
збірниках, напр., 

Понеділковав я сім попеділків, восьмую неділечку, 
Припеси, Боже, кого мепі гоже па мою постілочку 1). 

Про великий вплив народпої пісні свідчить старий збірпик, з пер- 
ших рокив ХУПІ віка, знайдений і надрукований проф. М. Грушенським в 
«Записках Наук. Товар. Шевченка» 1897 р. Хоч співали ці пісні якісь 
то школяри давніх часів, які користовалпсь часто і деякими сороміцькими 
польськими тогочаспими поезіями, але все жо таки е тут багато ї україн- 
ського, напр., пісня про те, як комар звалився з дуба. 

В рукописяхь ХУПІ в., до 1729 р.і пізнійших»ь, Перети зпайтов 
багато українських народних пісень, переробленньих па великоруський 
зад, папр.! 


1) Чубинскій, Труль, У, М 55. 
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Породила чечетка семерих дочерсії.... 


А у шоли річка, через річку кладка... 


Ахь мие жаль не малий, па серденку пудно, 
Ми молодой з нелюбом жить па світі трудно..., 


Посїіо я лободу.... 


ЩШирим серцем любилем 
ИЙ до тебе ходилом.,.. 


Да ораль мужикь при дорозб..., 


Б'фдна моя головоцька.... 


Пойду вь дубровоньку, гляпу по свРтоцьку.... 


Велфла ми мати зелей ячмень жати... 


Здається, пічого тагого пе мас в українській словесності, що б більші, 
ніж ці старі скалічоці пісні, вказувало на швидку і безмежпу денаціо- 
палізацію українських суспільних верхів в ХУПІ в., як мало було в 
них почуття до краси народного слова і як вони нівечили бго остапні 
забудки. 

Шсня про смерть комара, яка зпаходиться в збірниках Чубинського 
(У, М 205), Головацького (П, 503), добре була звісна вже в першій 
половині ХУШІ в. павіть у Беликороссії в досить гарній українській 
формі. Пісня була хідка, зустрічаєтся в ріжних старих збірниках, Ко- 
мара ховають хрущ, овод, журавель, муха. Цікаво, що в збірнику Гру- 
шевського з початка ХУПІ в. коло пебіжчика кладуть стрілочки, а зверху 
тугесенький лучок, в ознаку, що тут «лежить комарище--славний наш 
козачищо» 1), 

Придворний царський гусляр з українців Василь Трутовський в 
ітт6 році видав «Собранів русскихь простьхь пБсень сь нотами», В 
1782 р. було друге видання, а в 1796 р. трете. Це був перший цот- 
ний пісеншик, зложенций з тих великоруських і українських пісень, які 
співав "Трутовській і в яких кохався при дворі пайбільш  Петемкип» 
чудерпацький пан, людина дуже привередлива, але пе без живого по- 
чуття поезії і штуки. Україпські шіспі ввійшли в З и 4 частипу збірника 
Трутовського. В переднім слові до першого випуска "Трутовський каже; 


1) Перетиз, Йзсл. п матер. 1, 309. 
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що він силкувався зберегти співи в точності і держався простих голосів. 
Цікаво бачити по цій старійшій збірці, які українські пісні найбільш 
уживали в Петербурсі як українці, так і їх вельможні слухачі; а українці; 
або хоч той же Трутовський, мабуть, харчувались тими рідними піснями, 
які на іх очі були найкращими по співу. Пісні такі: 


. Ой гай, гай, гай зелененький. 

Ой коли я Пруднуса любила, любила. 
Ой кряче, кряче та чорненький ворон. 
Чи ж я кому виноват. 

Чайка. 

Болить моя головонька. 

Та ходивь ченчик. 

Добре тні ляхи чинять. 

9. Ой зрада, чорні бровн. 

10. Ой Сербихо. 

11. Свверин. 

12. Ой сорбине черноусе. 

13. На тим боці на толопці. 

14. Ой їхав козак долом-- водою. 

15. Наїхали до пана жида запорозці. 

16. За все горазд. 

17. Ой наступив чорний віл на ноги. 

18. А в поле иду. 

19. Взойду я на гору білими ноженьками. 
20. На бережку у ставка. 
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Останпя пісня, мабуть, була найбільш любима, бо вона має у Тру- 
товського ноти цілком і окремо в 1792 р. була видана в Москві певе- 
личкою кпнжечкою: «Малороссійская п'всня на бережку у ставка сь 
полиммь, хоромт. со всею вокальною и пиструментальною музькою» 1), 

Цікаво, що ця поширена в Россії в ХУШ ст. пісня по змісту дуже 
подібна до «Дунаю» ХУЇ віка, де парубок рятує дівчину, що впала в річку 
або ставок. Текст пісні «На бережку», як дуже популярної, має багато хиб, 
на що вказував Загревській, друкуючи їй в «Старосвітекій Бандуристь»2). 

Пісня про Прудпуса: «Ой поїхав мій миленький до млина, до 
млина» --Оповідаве, як жінка дурила з Пруднусом свого чоловіка, цілу- 


ї) Симони, Камерь-гусансть В. 0. Трутовскій, вь Трудахь ХП архелог. сьбада, 
п, 483--484. 
2) Закревскій, Старосеїт. Бантуриста. 98. 
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валась, спала з ним на печі 1); пісня па манір старої новгородської 
шсп про гостя, або купця Терентія, мабуть, як і остяння, ттучна пере- 
робка якого-небуль старого західного оповідания про педбалу жінку, 

Пісня про «Чайку» зложена якимсь старим українським патріотом 
про педолю України, котору скубуть усі сусіди, наче пташине гніздо на 
битій дорозі: хто пи йде, то і скубне. 


Ой, біда, біда чайці пебозі, 
Що вивела діток при битій дорозі. 


Пісню цю приписували Богданові Хмельницькому (Цертелев і Мак- 
симович), Мазепі (Полетика в Йст. Русов), останндму гетьману Кальни- 
шевському (Баптиш- амепекій), але однаково без фактичних підвалин, 
дуже вигадково. Хто б їй ні зложив, вона була колись в славі і дуже 
росповсюджена, навіть при царьськім дворі, і сама цариця Материпа, що 
більш уєїх свубла це нобоже гиїздо, охоче слухала пісню про «Чайку» 
і ухвалила її видання, 

Збірник Трутовського добре свідчить, що в ХУПІ віці поміж на- 
родних українських пісель було чимало штучних і складених письменни- 
ками на групті народної творчости і однаково хідких і любляних, 
тім більш, ще в де котрих штучних піснях, папр., в Чайці, одбились 
загальні народні почуття. 


1) Закревскій, т. же, 103. 


